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Quâter gran vulómm ed  

Dagnêl Vitèli 

Ai amanchèva un lîber cunpâgn, che 

- apanna vgnó fòra - l é bèle destinè a 

dvintèr l âs ed brésscla stramèż ai 

stûdi só i nûster dialétt: Daniele Vitali, 

“Dialetti emiliani e dialetti toscani. Le 
interazioni linguistiche fra Toscana ed 
Emilia-Romagna e con Liguria, 
Lunigiana e Umbria”. Prefazione di 

Luciano Giannelli 

Appendice e consulenza fonetica di 

Luciano Canepari, Bologna, 

Pendragon 2020. 

Dagnêl Vitèli l é un nòstr amîg dla 
Bâla dal Bulgnaiṡ es l é un gran drèg 

däl länguv: con i sû scrétt sientéffic l à 
purtè una ṡvintajè ed profesionalitè e d 

ṡbózz int al stûdi dla nòstra längua 

bulgnaiṡa. 

L à scrétt un stracantån ed lîber e d 

artéccuel in däl rivésst sientéffichi 

(andè bän a vàdder ala pâgina 

www.bulgnais.com/daniele-vitali.html), 

mo quall ch’ai é vgnó fòra stavôlta l é 
un quèl stranpalè, al riṡultèt ed vént ân 

ed viâż só e żò par l’Emégglia, l’Èlta 

Tuschèna, la Ligûria, l’Ómmbria e äl 

Mèrc, a intarvistèr e registrèr di 
dialetòfon stièt e brîṡa incuinè 

dal’influänza dl itagliàn o inbastardé 
con chi èter dialétt lé ataiṡ. 

I quâter vulómm (pr un totèl ed 

1.840 pâgin: i gîv Giógglia?) i én 

coleghè insàmm es i stûdien la 
cunféṅna linguésstica stra l’Emégglia 

e la Tuschèna, la línnea stra La Spêzia 

e Rémmin, che a lèżer un frâc ed 

linguéssta d una vôlta la srêv qualla 

pió inpurtanta stra äl länguv rumanżi: 

Dagnêl al tôl a pât ed pinsèr piotòst al 

continuum stra i dialétt rumànż (ch’l é 

cla continuitè stra tótti äl länguv dal 

Portogâl al'Itâglia, pasànd par dala 

Spâgna e la Franza, e magâra arivànd 

in Rumanî) es l à dscuêrt che, anc 

stramèż a dû sistêma acsé difarént 

cunpâgna quall emigliàn e quall 

tuscàn, ai é tótta una sfîlza ed dialétt 
ch’i én lé stra l laiṡ e l frósst, pròpi lé 

a scavalózz, parché la żänt i an sänper 

tgnó ciacarèr insàmm e fèr in manîra d 

intànndres. 

Int al prémm vulómm ai é la descri 

ziån ed socuànt dialétt tuscàn, int al 

secånnd ed socuànt emigliàn, in quall 

di trî dal genovaiṡ, di dialétt dla 

muntâgna ed Pèrma e Piaṡänza ch'i an 

bèle l amursén dal léggur, di dialétt dla 

Lunigèna e di dialétt colognèl (pr 
eṡänpi ai é di dialétt emigliàn ch'a se 

dscårr in di sît cinén int al mèż dla 

Tuschèna); invêzi in quall di quâter 

vulómm ai é una sfîlza d uservaziån 

par clasifichèr int una manîra nôva äl 
länguv ch'äl véṅnen dal latén e par 

canbièr un pô äl cartén di dialétt 

dl'Itâglia. Ala fén ai é quénng’ pónt ed 
cuncluṡiån ch’i mànden żå pr äl schèl 

ed cantéṅna un frâc d idê ormâi dvintè 

vèci. 

Sti vulómm i én vgnó fòra fôrsi int i 

ûltum ténp ch’l é pusébbil studièr sti 

dialétt: purtròp la längua ufizièl l’é drî 

a bucèri int al panirån ed Cúccoli e 

socuànt ed sti dialétt, da quand i fónn 
registrè dîṡ ân indrî, in cal mänter i én 

bèle sparé (pr eṡänpi al dialàtt ed 

Gombitelli, un’îṡla linguésstica 

emiglièna stramèż ala Tuschèna, che 

ormâi purtròp i n al dscårren pió 

inción).  

Siché dånca sti lîber i dvänten anc pió 
preziûṡ, parché par dimónndi dialétt i 

sran fôrsi l’ûltma, e spassi vôlt l’ónnica 

documentaziån. 

In sti vént ân, Dagnêl l à girè col sô 
registradåur par tótt i paîṡ, äl fraziån, äl 

burghè, a zarchèr dla żänt anziàn e 

pròpi ed chi sît, par vî d èser sicûr d 

avair di tstimòni stièt ed chi dialétt: sta 

rizairca l’é arivè a un pió fât livèl ed 
detâli, ch’al pèr scuèṡi inpusébbil che 

un studiåuṡ da par ló al séppa stè bån d 

andèr dapartótt (e pò brîṡa paghè e 

tótt). 

Mo Dagnêl Vitèli al i é arivè d åura, 

parché par ló sta gran stuinè l’é stè anc 

una misiån, una lòta cåntr al tänp ec 
pâsa, dscanzlànd i dialétt ed paîṡ intîr: 

e mé a me stémm a èsri stè sîg, quand 

in prinzéppi ai véns fòra l’idê ed fèr 
una cartéṅna di dialétt dl’Emégglia-

Rumâgna, e a avair ṡgirundlè sîg só e 

żå pr äl muntâgn e int la Bâsa int un 

frâc ed spediziån dialetològichi. 

In cûrti parôl: sti vulómm i én di chèp 

d ôvra ch’i avanzaràn int la stòria dla 
nòstra längua e i n pôlen brîṡa manchèr 

int la librarî di apasiunè dal bulgnaiṡ e 

di dialétt däl nòstri band. 

Bertéin d Sèra  

Gnínta Covid 

An i é mégga såul al Covid da tgnîr 

drî, t è vójja! L’é una móccia d ân che 

i malân ai cardinzén, brónc e pulmón, 

i an sänper la carsmóggna. Al mî 

dutåur, ch’al bacâja in dialàtt, l um 

déss d an tirèr brî§a al fiè quand ai é 

dimónndi mâchin. A i dmandé s’l é 

mât e ló l um fà: Al trâfic an canta 

mâi una ruman<a. Gióssta. Sta frè§ 

nustrèna l’é nèda da un fât ed tant ân 

fà.  

Int una nòt zîrca ala metè dl Otzänt, 

int la canònica d na cî§a dla nòstra 

canpâgna ai scupié un inzanndi. Al 

prît e al canpanèr, d§dè dal fómm, i s 

miténn a córrer in mudànt só par la 

schèla dal canpanéll pr andèr a sunèr 

la starmîda, ch’l’é una sunè par 

ciamèr ajût e segnalèr ch’ai é un 

prîguel. La schèla dal canpanéll l’êra 

dimónndi in pendänza, dnanz ai êra al 

prît e sóbbit par de drî al canpanèr. 

Con l’angósstia dal mumänt, a ògni 

pirôl al prît – sänza vlair – ai scapèva 

una scura<<a. Al pôver canpanèr, 

pròpi col nè§ atâc al cûl dal sgnèr 

Curèt, al pruvé ed protestèr. Al prît l 

arspundé: Csa vût pretànnder da un 

cûl, una ruman<a? E pròpi acsé l um 

déss anc al mî dutåur: Csa pretànndet 

dala marmétta d na mâchina, una 

ruman<a? Pò, da cla vî, al i a<unté un 

pruvêrbi inventè da ló: Âria ed mutåur 

pôrta bru§åur e mamån a tótti äli åur. 

Zêrt che se int äl nòstri zitè i 

andéssen tótt a pî o in tranvâi, fôrsi i 

malân i starénn pió ardótt. Mo 

cunvénzer la <änt a adruvèr pió 

educaziån e bån säns, an é mégga 

fâzil. Sänper ch’an suzêda cunpâgna 

cäli autoritè ch’i an critichè i 

volontèri ch’i s dan da fèr par crûver 

con dla varnî§ i scarabûc’ fât dai 

inbezéll int i mûr. La créttica l’é stè 

parché... la ténta la n êra brî§a pròpi 
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prezî§a a qualla pió vècia.  

Am vén da dîr che clåur i én Prezî§ 

cunpâgna a cal figàtt, che pr an méttres 

brî§a na caparèla arpzè al muré dal 

fradd. Secånnd mé, par crûver al schîv 

fât ala nòt, la và bän anc una pèza. Al 

mî amîg Iusfén l à détt che quî ch’i 

van in gîr ala nòt a inmalnitèr i mûr ed 

Bulåggna, i an al capéss int i §garlatón 

es i én di pôver §lapazócc col zarvèl 

ed cecolèta (ch’al se dsfà in fûria). Pò 

ai é anc chi dî§ ch’i én gegnèl? Sicûra: 

mo par d såura dal capèl. 

Iusfén, ch’l é ón ch’l à studiè, al dî§ 

che Confucio l à sustgnó sta gran 

veritè: Al mî zarvèl l à da farmères 

prémma ed dèr dân al tô. Però, par 

farmères, al zarvèl b§ugnarêv avairel. 

Adès am vén un dóbbi. Pòst che a 

Bulåggna ai é al pruvêrbi Tanti tèst, 

tant zarvî, a capéss che brî§a tótt i 

pôlen pinsèrla int la stassa manîra. 

Benéssum, ai srà la libartè ed 

cunsidrèr chi “scarabuciadûr” dla nòt 

cómm s’i fóssen di artéssta. S’ai é cla 

libartè che lé, pòsia avair anca mé 

qualla ed pinsèr ch’i én di pifarlût 

inbanbiné, di tabalòri, di turlurù, di 

seltaguâza? A n vói brî§a dîr “di è§en” 

pr an ufànnder i sumâr ch’i én däl bîsti 

stupanndi. 

A sån cuntänt parché a sån arivè d 

åura d an bacajèr brî§a dal Covid, ch’a 

n in pòs pió. Và bän ch’l é al quèl pió 

inpurtànt ch’ai suzêd da sti dé in tótt 

al månnd e l’é gióssta ch’avâmen äl 

nutézzi, mo a tótti äli åur? In tótti äl 

televi§iån? Dé e nòt, maté@na e sîra? 

Scu§èm bän dimónndi, â?  

Gigén 

Al rånpacuajón 

Am agrîva fèr da rånpacuajón mo al 

scrétt "I dé dal ninén", firmè La 

Taraghéggna, ch'ai ò lèt int al nómmer 

177 dal Pånt dla Biånnda, al m à tirè 

fòra sucuanti pinsè ch'a vrêv 

cundivîder. Intindä\nes, al scrétt al m 

é pie§ó dimónndi, al m à arcurdè däl 

fazànnd ch'ai ò vésst suzêder tant ân 

indrî e ai ò anc inparè quèl. 

L'inftidûra dal ninén, l'arciâma di 

mumént d alegrî, urganiżaziån in 

famajja, i òmen e l dòn i avêven al sô 

da fèr prezî§. Incôsa arvujè int un vail 

ed rumantizî§um. Mo s'a s fän indrî 

anc såul d mèż'åura, i ûrel ed teråur 

dal ninén e al sô sangv spargujè in 

vatta ala naiv cån una cadinèla såtta al 

tâi int la gåula, i an pôc ed rumàntic. E 

dîr che quand al padrån dal ninén al l é 

andè a tôr fòra dal purzîl, ló ai é andè 

drî vluntîra, spezialmänt s’l êra quall 

ch'al l avêva arlivè, parché ló ai vlêva 

bän, ai purtèva la brôda tótt i dé, 

insåmma l êra un amîg. Invêzi... 

S'a dscurän dl amåur, an s pôl brî§a 

neghèr che i prudótt utgnó dal ninén i 

séppen bunéssum, mo s'a i pinsän 

pulîd, l amåur prevalänt l é quall dal 

sèl. Una vôlta, quand i giazarén i n i 

êren brî§a, al sèl l êra indispensâbil par 

custudîr la chèren e dåpp a däl mièra d 

ân l é guintè una caraterésstica 

prinzipèl dal gósst in cu§é\na. Sänza 

dscårrer di dân ala salût. Un mî amîg al 

vindêva äli esänz, di conzentrè ed gósst 

da métter, a gåzz, int i prudótt ed 

gastronomî. Ai n êra ed tótti äl fâta, 

spezialmänt pr i salómm. Par la chèrn 

ed ninén, i conzentrè i arivèven däntr a 

däl butiglié\ni inbalè tótti insàmm. Äli 

eticàtt i êren a pèrt e I s mitêven 

secånnd al bi§åggn, parché dänter ai 

êra sänper la stassa ròba. Al fât l é che 

l amåur, prémma che int la längua, as 

sént int al zarvèl, cån la véssta e 

l'abitûdin. 

Adès a dscurän d economî. L'é 

sientéffica l'afermaziån, che se l èsr 

umàn l avéss a dispu§iziån la stassa 

quantitè ed verdûra ch'al mâgna al 

ninén par guintèr giósst pr al mazèl, al 

n arêv asè par ló e la sô famajja e anc 

par quelcdón èter. D acôrd che la 

verdûra la và cultivè mo gnanc al ninén 

al s arlîva da par ló. E la fôrza? I antîg 

rumàn i an cunbató cåntr i cartaginî§ a 

Canne, in Pógglia, al chèld. I an pêrs 

mo i an tgnó bòta dågg' åur e la sô 

alimentaziån l'êra a bè§ ed fèva, che 

adès a la dän ai cavâl pr al murbén. La 

chèren i la magnèven i sgnåuri, a cà. 

A m fairum qué. A n vói brî§a 

e§agerèr. D ètra pèrt al månnd al và 

acsé: al pass grand al mâgna cal cén. 

Nuèter, però, ch'a n sän brî§a dal tótt 

animèl, avän l intelèt e la cusiänza par 

cuntgnîr l istént e ògni tant i s pôlen 

druvèr, anc såul par fèr dåu ciâcher, pò 

ognón al fâga quall ch'al vôl. 

Andrea Trentini 

Un lîber spezièl 

La Sara Carpani l’é la fiôla d 

Ansêlmo, un mî amîg fratêren, ch’l é 

anc un mi paränt ala luntèna, int al säns 

che i nûster nûn i êren nèd tótt e dû int 

la stassa cà, ala Ca§èla, una burghè stra 

Li<àn e Vidiciâtic. Ansêlmo e la Sara i 

stan ed cà ancåura la só stra i mónt e lî 

l’é dvintè una bravéssima ilustratrîz e 

autrîz ed lîber pr i ragazû. Int la sô 

carîra di lîber al n à scrétt bèle un 

vani<én, mo con l ûltum, scrétt 

insàmm a Luca Tozzi, l’à fât zänter, 

vinzànd al famåu§ Premio Gianni 
Rodari con cal libartén ch’a vdî qué 

såtta, pén ed parcantaiguel e ed 

dséggn dla Sara. 

Chèra Sara, chèro Luca, avêdi i 

cunplimént pió sinzêr dal vòster 

                                        Fàusto 

 

Ai ò méss in ghèbia al papagâl 

Pôc tänp fà, pròpi ed banda dala 

butaiga dla Robêrta, a m sån adè che 

in mè< a una ratatógglia ed rubâza 

da bucèr vî ai êra una beléssima 

ghèbia nôva nuvänta, al’aparänza 

intonsa. Una cucâgna pr un nidarôl 

cme mé. Naturalmänt a l’ò carghè in 

mâchina e pò ala prémma uca§iån a 

l’ò purtè int al noster capanån al 

Pånt dla Biånnda. Pänsa che té 

pänsa, écco l’idê: ai métt dänter un 

papagâl. E acsé a i ò fât! A sån andè 

da Ventura a Ca§alàcc’ par cunprèr 

un televi§åur e un…papagâl, ed quî 

ed plâstica, da pisèri dänter. Pò a i ò 

fât dû zanpétt, un bèc ed laggn, una 

pirócca rô§a e… vualà!  
Bèl, vaira? 

F. C. 
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Librarî bulgnai§a 

 
Giuseppe e Giacomo Savini i én i fiû 

ed Franco Savini, l anticuèri ed 

Portanôva, un bèl sugèt che mé ai ò 

cgnusó bän e che tótt al <òbia ed sîra l 

invidèva int la sô bèla cà in culé\na un 

zêrt nómmer d amîg par magnèr la 

pézza ch’al fèva ló. Ed Franco ai ò 

publichè di scrétt senpâtic int i 

nómmer 25 e 27, såtta al téttol “I 

arcôrd dl anticuèri”. 

I sû fiû, invêzi, i an avó la bèla idê 

ed scrîver un lîber con i arcôrd d un 

zêrt nómmer ed parsån che i êren di 

cínno durànt la guèra. Ai n é vgnó fòra 

un bèl lîber ch’al s lè< int un fiè, pén 

cum l é d epi§òdi interesànt, che däl 

vôlt i t môven un surî§, däl vôlt la 

comoziån. Ón par tótt: avî da stèr a 

savair che a un cuntadén i recui§énn 

un cavâl, che pò al fó spedé in Róssia 

con l’ARMIR. Dåpp a di mî§ e mî§, a 

cal cuntadén ai arivé una léttra ch’la 

gèva acsé ch’l avêva da pre§entères int 

un zêrt sît a… ritirèr al sô cavâl che, 

esànd stè fré, l êra stè rinpatriè! 

Un bèl liber in dóvv, ògni tant ai 

sèlta fòra anc al dialàtt, scrétt tgnand 

pre§änt l’OLM (Ortografia 
Lessicografica Moderna). 

F. C. 

La reclâm d una vôlta 

Sänper dala dítta Mangoni ed Milàn 

(1910) ècco qué un bèl projetåur par 

fèr al cínnema in cà! Al bèl l é che int 

äli istruziån ai é scrétt: 

“Cinematografo, funziona 
istantaneamente da lanterna magica, 
lenti eccellenti, camino a gomito…” 
Camino a gomito? Mo cus’êrel, una  

stû? Gnént ed tótt quasst: dänter, par 

fèr la lû§ da projetèr, an i êra brî§a una 

lanpadé\na mo… una lumîra a petròli 

con al sô stupén e un spèc’ par fèr pió 

lû§… 

Chi sà che pózza d òli bru§è ch’a se 

strumnèva in cà dåpp una projeziån! 

F. C. 

 
I u§véi d una vôlta 

 
Quand ai ò vésst sta vècia lómm in 

bèla måsstra int un marcadén ed ròba 

vècia, ai ò pinsè: “Quassta a la vói par 
mé!” E acsé l é stè. Adès sta lumîra a 

carbúrro, che una vôlta la sarvèva pr 

andèr a ranûc’, a l’ò mé. Åultr al fât 

ch’l’é in cundiziån parfèti, ai é quall 

ch’l’é stè costrué dala dítta Fratelli 
Santini ed Frèra sé, insåmma, l’é ròba 

nòstra e l é anc par quasst ch’a sån zêrt 

ch’la séppa stè inventè brî§a såul par 

fèr lû§, mo anc pr inbarbajèr i 

malcapitati batraci catturati un tempo a 
scopo alimentare nelle zone umide 
estensi… 

F. C. 

Renato Tinti l é vulè vî 

Ai 3 d agåsst dal 2013, par festegèr i 

sû 91 ân, Renato al s fiché <å da un 

reoplàn, abrazè e tgnó strécc da un 

istrutåur ed paracadutî§um. Ed sta 

esperiänza straurdinèria, Renato al s à 

lasè un arcôrd, ch’al fó stanpè int al 

nómmer 126 dal nòster fói, con tant ed 

fotografî ed ló insàmm al sô istrutåur.  

Renato l êra anc un sòzi dla Famajja 

Bulgnai§a, in dóvv a s catèven què§i 

tótt i mî§, quand mé a i andêva a fèr 

una cantadé\na al <òbi dåpp-me<dé. L 

êra anc ón di pió generû§ sustéggn dal 

nòster giurnalén, ch’l arzvêva par 

pòsta. 

Adès Renato l à fât al parcåurs 

invêrs da cla vôlta: l é andè in só… 

F. C. 

Nasiån 
(parôla ch’l’arcôrda la fazannda dla nâsita) 

Arcôrd ed stant’ân fa.  

Quand mé a Bûdri, avêva òt-nôv ân, 

finé la scôla, i mî §gugióll i êren 

divêrs. Ónna däl pió ba<ighè l’êra 

andèr a pass: a pasèva di dé intîr, da 

par mé o insàmm coi mî amîg, 

pistulànd con däl lassc  (lunbrîg o 

pulänt) e däl cân ed banbó sänza 

flesebilitè fâti pasèr par cân da pass, 

int i tant ma§adûr d atåuren al pajai§, 

arivànd sänper d åura d turnèr a cà con 

quèlca véttima pió o manc tamóggna. 

I péss, cm as sà, i fan i fiû mitànd <å 

äli ôv che pò äl s avérren lasànd in 

libartè al psulén cunpé. 

Ai prémm chèld dl’estèd, l’êra un 

quell normèl vàdder la “nasiån” 

(ch’l’é al prémm perîod ed §vilópp di 

péss), farmères con pigrézzia in 

grupadén féss in pûc zentémmeter d 

âcua in rîva ai ma§adûr. A sån drî a 

dscårrer di psulén d âcua dåulza che 

nuèter a ciamèven “panzirón”. 

Sti “panzirón” i êren lóng un 

zentémmeter e §blé§§ga, ed culåur dl 

ar<änt con såura ala vétta una 

stri§lé\na un pô pió scûra, dû ûc’ 

dimónndi §vilupè e una panza 

sprupu§itè. (A n ò inciónni idéi, una 

vôlta carsó, ed che râza d péss  a séppa 

drî a dscårrer, però i s arvi§èven 

dimónndi a quî dla fotografî, con in 

pió la panza ch’ai ò apanna détt). 

Pòst ch’i êren piotòst pia§évvel, a 

dezidé d pruvèr a guantèren  un 

quelcdón, mo però l’êra una fazannda 

dimónndi difézzil. Dåpp un frâc ed 

tentatîv andè <å pr äl schèl d canté\na, 

arrive d aura d métter insàmm una 
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spêzie d palatta con un ridgén a mâja 

dimónndi fé\na e pò, con una pazénzia 

sänza fén, arivé d åura d agranplèren 

una quindgé\na. 

A st pónt che qué a dezidé d 

“regalèrum” un acuèri personèl, 

mitandi dänter int una gròsa bòcia d 

vaider in dóvv ai êra canpè fén a pôc 

tänp prémma “Nîno”, un psulén råss 

ch’avêva vént int i baracón  trî ân 

prémma. L’idê la ri§ulté ecezionèl 

parché i “panzirón”, a guardèri in 

cåntralû§, i êren pròpi fotogênic: i 

parêven di péss tropichèl ed gran 

valåur ch’i nudèven in grópp. Ai êra un 

problêma però che, ala fén, al m à 

parsuè§ a d§métter l esperimänt: ala 

maté\na i “panzirón”, sänza inción 

parché, i calèven sänper de pió! A n 

arivêva brî§a d åura d capîr in dóvv 

azidóll i s n andéssen a intanabu§èr. Ed 

dèr la cåulpa al gât, gnanc a dscårr-

rern, parché al vgnêva mantgnó tótt i 

dé con di péss pió sustanziû§... 

Bän, mo alåura quèl êrel al parché ed 

cäl spariziån? 

Ècco qué: i s magnèven stra d låur e 

quand a capé d truvèrum dnanz a un 

fenòmen ed canibalî§um, dal gran 

scurézz, a bucé vî incôsa e a n in vlé 

mâi pió savair gnént! 

Renzo Bovoli 

 
Nasiån 

Stòri ed pustén 

Quand as psèva andèr a fèr le cure 
termali, paghè dal’Aministraziån dla 

Pòsta e sänza strasinèr di dé ed fêri, un 

ruglàtt ed pustén <ûven, mâsti e 

fàmmen, i andénn a passare le acque, 
cum i gèven una vôlta, int un’î§la dla 

Bâsa Itâglia. Una vôlta sistemè in 

albêrg, i s pre§enténn int al stabilimänt 

termèl, par cunsgnèr i documént 

nezesèri e pò i scunparénn dala 

zircolaziån pr al rèst di dé dla “cûra”. 

Invêzi che andèr a fères crûver ed sói 

bujänt o fèr âli inalaziån pr i brónc, sti 

ragâz i andèven in spiâ<a, §nadrazànd 

int l’âcua dal mèr, fagànd la cûra dal 

såul e magnànd a strazabisâca a tótti 

äli åur. 

Cäl ragâzi, tótti såtta i tränt’ân e 

piotòst blòti, äl s êren adatè al’u§änza 

däl tatt dscuêrti, con gran pie§air ed chi 

mâsti che, fenalmänt, i psèven §lumèr 

äl fatàzz däl pusté\ni, che in ténp 

normèl äli êren sänper intabarè con di 

ftimént da mâsti… 

Mariån, un pustinâz grand e gròs 

cme un armèri, in fâza a cl’e§ibiziån ed 

nudî§um, in ossequio alla parità dei 
sessi, al girèva par la spiâ<a con un… 

marån par d fòra dai slípp!  

- Se låur äl måsstren äl tatt…, mé a 
gîr con un marån in bèla véssta! – al 

gèva, sudisfât dla sô e§ibiziån… 

Mo un brótt dé la sculatta däl cûr 

termèl - cum l é giósst -  la finé. 
… 

Pò ai cminzipié la fazannda di viâ< 

in Ungarî, Rumanî, insåmma: int i paî§ 

dl èsst dl Euròpa. Di viâ< che ed 

culturèl o d turésstic i avèven bän pôc. 

As tratèva ed partîr in mâchina in 

quâter o zénc, con däl valî§ pé\ni ed 

colànt, blugîns, prufómm, ecz. I stèven 

vî una stmèna e quand i turnèven in 

ufézzi, novelli Casanova da strapâz, l 

êra tótt un cuntèr äl såu prudàzz sesuèl 

con cäl ragâzi furastîri.  

La Mariôla, una pusté\na anzièna, 

ch’la in avêva pûc di spécc’ e oramâi 

pròsima ala pensiån, int l ascultèr tótti 

cäl §grandigè, la salté só:  

- Bèla fôrza andèr a cuncuistèr cäl 
ragâzi cunprandi con däl calzàtt, di 
gínns o purtandi a zanna in zêrt 
ristorànt che låur I n prên mâi 
parméttress! Aréssi da vargugnèruv! 
Vuèter a sî di guzadûr dla múttua, 
parché l é qué ch’aréssi da cunbâter la 
vòstra batâglia, mo qué cäl ragâzi I n s 
lâsen brî§a inbarluchèr dala véssta d un 
pèr ed calzàtt! 

Pò la s mite in spâla la sô bûrsa e vî 

ch’l’andé a cunsgnèr la pòsta, in st 

mänter che int al salån di pustén a se 

dscadné una gran §batrî ed man e 

féssti. 

… 

I luoghi di decenza, sé, i césso i 

rapre§entèven la difaränza stra mâsti e 

fàmmen: con la sô bèla tâza quî däl 

dòn, ala tûrca par chi òmen. Par nuèter 

l’êra un’ingiustézzia avair da buschîr a 

chinén, sänza una manégglia par tirères 

só, in st mänter che le rappresentanti 
del sesso “debole” äl psèven vudèr i sû 

vésser stand comodamente sedute, ma 

gâri li<ànd un giurnèl. 

Una vôlta, un pustén al turné int al 

salån dåpp avair sudisfât i sû 

bi§óggn. L andé dal chèp e ai déss:  

- Chèp, mé a cradd che int al césso 
di mâsti ai séppa scupiè un cûl, 
parché ai é la mêrda tótt d intåuren 
fén a mè< mêter d altazza… 

Al chèp al ciamé la sgnåura däl 

pulizî e ai dmandé d andèr a sistemèr 

cal di§âster ecològic. Mo an s savé 

mâi chi fóss stè al responsâbil… 

F. C.  

La siänza di nûster vîc’ 

Arbàtt (Beta vulgaris) – erbucce, 

bietola da erbucce, in Toscana bietola 

da zuppa. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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